Aramaic

Transliteration

Literal translation of Aramaic
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3al 3dgalta mitnah 3igla
b-hablin t®lata mqattar
ul-gela tayes shafnina
d-3al 3dgalta m°nattar.

On awagon is laid a calf,
with three cords bound.
And above flies a turtle-dove
watching over the wagon.
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pizmana: Hukha b-haglayya -
ruhayya m°haykhin.
B-khulley yoma 3ad palgut
lelvata hashukhin.

dona dona...

chorus: Laughter in the fields -
the winds are laughing.

All day long till halfway through
dark nights.

Dona dona...
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Shetok, bar tor! - nazif ikara -
v-ammay at v®lad toran?

v-i baget ityy°lid

l-tsiparta 3illita 3al b33iran.
Pizmana: Hukha b-haqlayya...

Shush, bull's son! - rebukes the farmer -
And why are you born of cattle?

And if you wish you could have been born
0f a bird, highest over beasts!

chorus: Laughter in the fields. ..
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Yom yom 3iglin mitqqatrin
ul-itkassa’a middabrin.
Adhakhi 30fan di-shmayya
taysin ki-vney horin.
Pizmana: Hukha b-haglayya...

Day by day calves are bound
and are led to be slaughtered.
Meanwhile, birds of heaven
fly like free people.

chorus: Laughter in the fields. ..




Rashi-script

Modified Aki Yerushalaim'

Literal translation of Ladino
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Un bezerro un atado
yendo en una arabd,
i ensima del kamino

un pashariko se bola.

A calf, tied up,
going in a carriage,
and over the road
a birdie flies about.

7 HVD DWIMN3 P o
™ DENH O
2000 07 56 7 1P 3HD

Koro: Los vyentos stan riyendo,
con amargura rien

Stavan riyendo el dia entero,
i noche tambien.

chorus: The winds are laughing,

with bitterness they laugh.

They've been laughing the entire day
and night too.
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i deke no komo pasharo?
Sta aya i no aki!"
Koro: Los vyentos...

and why not like a bird?
It's there and not here!
Chorus: The WindS...
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Los bezerros ivan kaminando
al kuchiyo del shehitador*
Los ke tengan alas anchas

| fuyiran sin dingun temor
Koro: Los vyentos...

The calves were walking

to the knife of the slaughterer.
Those who would have wide wings
wull flee without any fear.

chorus: The winds. ..

1
2

Like the normal Aki Yerushalaim orthography, but fricative daleth is marked d.
It's an affected form that wouldn't be used in regular speech, but it helps with the rhyme.




Original text by Aaron Zeitlin

Teatr-Yiddish Transcription

Literal translation of Yiddish
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Oifn firl ligt dus kelbl

ligt gebindn mit a shtrik

Hoikh in himlflit dus shvelbl
Frayt zikh, drayt zikh hin un krik.

On a little wagon lies the Ii'l calf,

lies bound with a rope.

High in heaven flies the li'l swalllow,
Rejoicing, darting hither and thither.
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Khur: Lakht der vint in korn
lakht in lakht in lakht
lakht er up a tug a gantzn
mit a halber nakht.

Dona dona dona...

chorus: The wind laughs in the grain,
laughs and laughs and laughs.

He laughs it up a whole day

with half the night.

Dona dona dona...
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Shraht dus kelbl, zogt der poyer,
ver zhe hayst dir zahn a kalb?
Volst gekeynt dukh zahn a foygl,
volst gekeynt dukh zahn a shvalb.
Khur: Lakht der vint ...

The li'l calf screams, the farmer says:
Who, pray, ordered you to be a calf?
You could have been a birdie,

you could have been a swallow!
chorus: The wind laughs. ..
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Bidne kelber tit men bindn,

tn men shlept zey in men shekht.
Ver s’hot fligl flit aruftsu,

iz bah kaynem nit kayn knekht.

Poor calves are bound,

and dragged about, and slaughtered.
Who has wing, flies up,

isno one's, not anyone's slave.




